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CHEIU®IKA B¥KMBAHHSA AHIJIINICHEUX ®PA3EOQJIOI'T3MIB
(HA IIPURJALI BPUTAHCBRUX EJERTPOHHUX 3MI)

Yaak I'.L, llerpuma JLI.
I porobuiibKkuit [epsKaBHNUI eIaroTiYHmMii YHIBepCUTeT
imeHi IBana ©panka

Y craTTi Ha MaTepiasi cydJacHMX OpPUTAHCBKMX €JIEKTPOHHMX BUIAHb PO3IVIAHYTO OCOOJIMBOCTI BIKMBaH-
HA aHIJCbKUX QpaseosoriamiB. HaBeneno mpurigagu ppaseosorizMiB, AKi BIKMBAIOTbCA y PIi3HMX cdepax
SKUTTEMIATBHOCT] JIIOOVMHY (€KOHOMIYHIN, CYCITiJIbHO-TIOJITUYHIN, CIIOPTUBHIN, IOPUAWYHIN, peJIiriiiHii, ocBiTHI,
HayYKOBIii, CiJIbCBKOTOCIIOAAPCHKIN TOII0); MOB’A3aHI 3 TpaAMIiAMM, 3BMYaAMM Ta 0OpAaMM aHIJICHKOIO Ha-
pony, a Tako:K 3 peaJiAMmu Ta icTopuyHMMM (arTaMy, O0i0JifHMMM ONOBITAHHAMM, aHTUYHOIO KYJBTYPOIO Ta
Micposiori€ro; B3ATI 3 TBOPIB AK aHIIICHKOI, Tak i 3apy0biskHOI siTepaTypn. BuokpeMieHO ceMaHTUYHI, JEKCUYHI,
CUHTaKCHU4HI, MOP(OJIOTiuHI Ta cJIOBOTBOPYi TpaHcdopMaliii ppaseosoridmiB. 3ocepemsKeHo yBary Ha 0cobJmMBO-
cTaAX eyqeKTpoHHNX 3MI, moxomkeHHI aHIIIICbKUX (ppas3eosoriamib.

KarouoBi cooBa: anriilickka MOBa, (paseosori3My, MOTUBM BYKMBAHHSA, cepy BIKMBAHHHA, NOXOMKEHHHA

dpaseoiorizmis, OpuTaHChKi eseKkTpoHHI SMI.

HOCTaHOBKa npobsemu. B ymoBax indopma-
LITHOTO PUHKY, $KOPCTKOI KOHKYpPEHINi cy-
vacHi 3acobm macoBoi iHdopwmarii BimobpakarTb
PiBHI CTOPOHM KUTTA CYCILIbCTBa 1 IIpoliecu Iie-
peTBopeHb y MOBi. fKypHasicTu He Juille MOJAIOTH
BimomocTi mpo Halipi3sHOMaHIiTHIII moxii BHyTpim-
HBOTO Ta 30BHIIIHBOTO KUTTA COLyMY, (POPMYIOTH
i BUpaskalTb I'POMAJCBKY AYMKY, a i1 IPOIarymThb
comiaJsbHi ¥ KyJbTYPHI ABUINA, IIPaArHyTh AKOMOTa
npuBabJmBine migHecTM iHQOpPMAaliio, IPUBEPHYTHU
yBary umrada 3a JOIIOMOIOI0 PI3HOMAHITHUX eKC-
IIpecuBHUX 3aco0iB, cepel AKUX UiJbHE Miclie MO-
CciaroTh (ppas3eosori3mu.

AKTyaJIbHICTb OKPECJIEHOTO NMUTaHHA 3yMOBJIEHA
HeaOMAKMM iHTepecoM Ta HEOJHO3HAYHOIO OIiHKOIO
dppaseosorii cepen HayKOBIIiB, HaraTcTBOM, Pi3HO-
MaHITTAM, E€KCIIPECHUBHICTIO aHIJIMCBKUX Qpaseo-
JIoridMiB, IXHIM IIMPOKMM BMKOPMCTAHHAM y ITyOJIi-
LMCTUYHUX TEeKCTaxX.

Anamiz ocTaHHIX JOCHiIKeHb 1 myOJikaIiii.
Ppazeosoriune OaraTCTBO AHIJIINCBKOI MOBM, IO
CTaJI0 BiOOpasKEHHAM SKUTTA CYYaCHOI JIIOJIMHY,
IIOCTIIHO IIPMUBEPTAJIO 1 IpUBEpPTAE yBary fK yKpa-
iHCBKUX, Tak i 3apybiskaux gocaiguukis (H.M. Amo-
coBa, IB. Apuosnbn, O.C. AxmanoBa, K.T. Bapan-
ueB, B.B. Bunorpanos, B.X. Kosninz, A.B. KyHis,
Ol Cwmupaunsruii, JLII. Cwmit, M.M. IITancbruUit
Ta iH.). 3a OCTaHHI JecATUPiYYA aHIJiicbKa (ppase-
0JI0TiA CyTTEBO 30araTtmiacsa MOHOTpadiaMu, aucep-
TAIIIHUMM JOCJIPKEHHAMY, HaYKOBUMMU ITPAIIAMI.
Tak, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI Ta (PYHKI[IOHAJbHI
BJIACTMBOCTI aHIIiVicbkuX imiom poaraagae P.C. Ta-
maHko [6]; LI. T'yMeHIOK OOCTiIMKy€e CTPYKTYpHi Ta
JIEKCUKO-CEeMaHTNYHI 0co0JmMBOCTI hpasdeosioriuanx
OOVHUIL i3 KOJIOpaTMBaMM B aHIVIICBHKIN MOBIi [7];
mpobJieMi TIepekJialy AaHIJICBKUX (Ppaseosoriz-
MiB Ha pOCIfICbKYy MOBY HOpPUCBAYEHa MOHOTrpadisa
H.C. lemenTnseBoi [8]; eTHOKyIBTYpHI 0cobIMBOCTI
CeMaHTMKI aHIJICBKUX (ppa3eosoriamMiB — mpes-
Metr pocaimxenaa O.0. Haropnoi [17]. Ha moTmBax
BYKMBAHHA 1IOM Ta iX eTMMOJIOTiI 30CcepeiyKye yBa-
ry . JobpoBosbceknii [20]; muTaHHA 30epeskeHHA
cTuiicTuyHOol (pyHKII dpaseosoriaMiB B aHIJIO-
YKPaiHCbKOMY IepeKJalli XyJosKHIX TBOpax BUBYAE
B.B. Mosuan [16]; .M. BepesueBa mociimkye cpa-
3e0JIoTiyHI onmHMIN 3 ceMaHTM3MaMu [2]; Ha MaTe-
piaJai cyuacroi anrsomoBHOI npo3u I'B. Kyszerosa

aHaJi3ye ceMaHTUYHI 3MiHM y (ppaseosoriamax [11];
CeMaHTUKY Ta (PYHKIIOHYBaHHA aHIVINCbKUX (pa-
3€0JI0ri3MiB Ha IO3HAYEHHA MOHATTA «yAap» y BO-
Jeitbosti BucsiTaoe A.A. JIutBuH [14]; muTaHHA KJa-
cucpirarii ppas3eosoTiYHNX OAVIHUITL Y IIEHTPI yBarn
ILT. €puenka [9]; dyHKIIOHAIBHO-CTUIICTIYHI Xa-
pakTepuctuku (ppaseosorizmis anasizye M.JL. Bo-
mupeBa [3]; A.C. MurodAH [pociimkye mnpobiaemu
nepexrsany texctie SMI [15]; aHrJiiicbki ppaseoso-
risMm 3 HalllOHAJbHO-KYJIBTYPOJIOTIYHMM KOMIIOHEH-
ToM — 00’exT mocaimuuibkoi yBarm H.JI. IleTpoBoi
[21]. OpHak oxpeciyeHe NMUTAHHA HEJOCTATHBO BU-
CBITJIEHO B HAayYKOBIll JiTepaTypi, IOCi 3aJINIIIAETHCA
aKTyaJIbHUM i IoTpebye OKPeMOro BMBYEHHH.

MeTta crarri. ['ostoBHa MeTa 1i€i poboTu mossrae
B aHaJIi3i ocobymBOCTEl BXKMBAHHA (PPA3E0JIOTIYHIX
OOVIHVITH Ha HPUKJIALI OPUTAHCBKMX €JEeKTPOHHUX
3acobiB macoBoi iHdopmariii.

Bukiaan ocuosHoro marepianxy. Onniero i3 Haii-
TOJIOBHIIIMX OCOOJIMBOCTEN CydYacHOiI OpMTaHCBKOI
IepPioaMKY € HIMPOKEe BUKOPUCTAHHA 00pas3Hoi dpa-
3eoJiorii Ta imiomaTmunoi Jiekcurm [15, c. 162]. Ile
MOACHIOETBCA TUM, L0 (ppas3eosoriuHi onuHUI (Ha-
mami — @©O) HazmalTb TeKCTaM ITyOJIiIMCTMYHOTO
CTIUJIIO €KCIIPECUBHOCTI i MAIOTh 3HAYHUIT €MOIIIHNI
BB Ha ymrada [1, c. 110]. IIpomy Tarkosk cripusa-
IOTh OLIHHMII Ta cTuUIicTUYHMI KoMnorneHTH PO.

Dpaszeosorismu € He JmIlle OOHUM i3 HEBUYEPII-
HUX JIPKepeJI IIOCUJIEHHA eKCIIpecyBHOCTI. Boum 36a-
rauyyloThb Hallle YABJEHHA [P0 HABKOJIMIIIHIO JIili-
CHICTB, BiJUYTHO IIOIIOBHIOIOTHL CJIOBHMKOBUI CKJIA
MOBM. IXHBOIO XapaKTepHOI0 PMUCOI0 € Te, IO BOHU
aKTVBHO 0OepyThb ydacTb y (POPMYBaHHI BJIACHOTO
CTaBJIEHHA JI0 HOAiM abo TeMy, AKa PO3IJIANAETHCA.
Y BaraTbox BUIAAKaX A00pe BiIUyBaeTbCA IPUCYT-
HICTb aBTOpa B TEKCTi, JI0Or0 HaMip BIIMHYTM Ha 4M-
Taya, 3MYCUTM CIIBIIEPEXKMBATY, IPUIHATA Ty YN
iHITYy TOYKy 30py. Hepigko sKypHaJiCTM BUKOPMCTO-
ByloTb @O 3 METOI BUpaKeHHA €MOI[fHOTO CTaHy
JIIOOVIHM (TPMBOra, THIB, PajicTh, CTpax, CyMHIB, 311~
BYBaHHA TOIII0), PO3KPUTTA ii puc xapaxrepy (be wet
behind ears, be narrow in the shoulders, have one’s
head in the clouds, get very hot under the collar, be
on the edge of one’s seat, add fuel to the fire, have
a heart of gold, be at the end of one’s rope, have
butterflies in one’s stomach, be a bag of nerves, cry
crocodile tears, have a strong stomach, have a nose
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for trouble, be full of beans, hit (smb) below the belt,
learn the ropes, lose one’s heart Tomo). Hanpukiaan:
«...who could hardly be more wet-behind-the-ears if
he stuck his head in a waterfall» («The Guardian»,
20.09.2013); «Extra Energy gets customers hot
under the collar» («The Guardian», 22.05.2016);
«...tells Ian Herbert how he was once a bag of nerves
before kick-off» («The Independent», 22.04.2016);
«...despite interest from China adding fuel to the fire
that erupted ...» («The Independent», 16.01.2017);
«Coalition sheds crocodile tears over young jobless»
(«The Guardian», 16.11.2011).

dpazeosoriammn TaK0K [IOIIOMAralTh CTBOPIO-
BaTM SKMBY KapTMUHY IIOAiN, PO3KPUBATU OCODJIII-
BOCTi 3MicTy, HepelaBaT! €KCIIPecilo, BHYTPIIIHIO
CYTHiCTB CTBOpeHUX oOpasiB. HacTo B OCHOBiI 00-
pasy — OpeiCcTaBHMKM TBapPUHHOTO cBiTy (take the
bull by the horns, beat a dead horse, keep the wolf
from the door, break the back of the beast, a wolf
in sheep’s clothing, monkey business, lead cat and
dog life, cock and bull story, have a whale of a
time, put the cart before the horse, call the dogs
off, be a dead horse, drop like flies, kill two birds
with one stone, be a night owl, not enough room
to swing a cat, rat race, smell a rat Tomro). Hampn-
kiaan: «Does your social enterprise contain a dead
horse?» («The Guardian», 23.01.2013); «...called
the new, more moderate Iranian leader «a wolf in
sheep’s clothing» («The Independent», 04.10.2013);
«Looking to abandon the rat-race and move to a far
and distant land?» («The Independent», 18.08.2016);
«I’ve tried to take the bull by the horns in terms
of economic development within my town» («The
Guardian», 28.03.2016).

Anajiz cydacHuX OpPUTAHCHKUX €JIEKTPOHHUX
BUJ@Hb Ja€ mipcraBu cTBepmkyBatH, mo PO mo-
JKYTBb ByKMBaTHCA AK 0e3 3MiH, Tak i B TpaHCcdop-
MOBaHOMY BUIJIAZI, TOOTO 3a3HaBaTU OyIb-AKUX
BiIXMJIeHb Bif 3araJbHONPUIHATOI HOPMM, AK IIpa-
BIJIO, 3 €KCIIPECUBHO-CTIIICTUYHOI MeTom. Lle, Ha
nymry A.B. Kynina, € pesayabraToMm iHAMBIIyasb-
HIUX aBTOPCBKUX IlepeTBopeHb [12; c. 186]. Amxe
Tpancgopmaliia PO 3abesneuye OisbIl opraHiuHe
ii BKJIIOUEHHA B KOHTEKCT BiAIIOBIHO 0 3a1yMy aB-
TOpa. ¥ JIHIBICTMYHIN JiTepaTypi BUOKPEMJIIOIOTH
ceMaHTMYHI (MOABiViHA akTyaJizalid Ta nedpase-
oJorizaliis), JieKcuuHi (3amiHa abo IlepecTaHOBKA
KOMIIOHEHTIB), CUHTaKCHYHI (pelyKllisd, IoJaBaHHS
KOMIIOHEHTIB, 3MiHa KOMYHIKAQTMBHOI'O TUILY Pe4YeH-
HA, HNapLesAlis, KOHTaMiHalid, ajo3isa), Mmopdoo-
rigni (momudikallia apTUKIIB, IMEHHUKIB, CTYIIEHIB
TIOPiBHAHHA NPUKMETHMKIB, 4acoBuUX (POpPM Oi€cyo-
Ba TOIII0) Ta CJOBOTBOPYI (IOJaBaHHA CJIOBOTBIpHUX
adikciB) Tpancgopmarii @O [3; 4; 5; 10]. Hanpnu-
kaan: «.Bar Syrian refugees from entering the
country and kick out any who are already living
here, as they might be «the ultimate Trojan horse»
(«The Independent», 29.11.2016); «Newscaster Jon
Snow decides that discretion is the better part of
valour» («The Telegraph», 25.06. 2009); «Developed
nations have sown the wind, Vanuatu has reaped the
whirlwind» («The Guardian», 19.03.2015); «Dudley
has a cross to bear» («The Guardian», 19.03.2006).

Amnajisyoun O0puraHcbki enexTponHi 3MI, no-
XOIMMO BMCHOBKY, 110 BUKOpucTanua PO y 3aro-
JIOBKaX CTaTEil € OOCUTH IOIIMPEHOI IIPaKTUKOIO
cepeq sKypHaJicTiB. AmsKe poJb i 3HAUEHHSA 3aroJo-
BKa, AKMI MicTuTh B cobi PO, BaKKo IepeoriHn-
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. BiH He Jinie mpuBepraEe yBary 4dmrada CBOEIO
HEIIOBTOPHOIO ACKpPaBicTIO, 00pasHicTIO, 0coOIMBUM
EeKCIIPeCUBHO-CTUIIICTUYHYM 3abapBieHHAM [18], a i1
CTUMYJIIOE YMTada O3HAOMMUTHICHA i3 3aIpOIIOHOBa-
HuM MartepiasoMm. lo toro :x, imogi @O, HanmoBHeHi
eMOIiAMM, capKa3MOM YU ipOHI€I0, pPeTPaHCJIIOITH
IIO3MIfi}0 CaMOro aBTOpA.

ITozaak, 3rigHO 3 OOCIHIMYKEHHAMM IICUXOJIOTIB,
O0JM3BKO BiciMAecATM BiACOTKIB umMTadiB HPUAIIA-
I0Thb yBary TiJIbKM 3aroJioBkam [13, c. 3], To sKypHa-
JicTu, AK mpaBumiio, BKMUBaOTb @O y cBoeMy nep-
BicHOMY BurisAzni, 6e3 Oy[b-AKMX CEMaHTUYHUX YU
CTPYKTYPHUX 3PYIIEHD, 31 30epesKeHHAM IePBUHHO1
migicHocTi popmu i smicty. Hampuriam: «Netflix
and ill: is the golden age of TV coming to an
end?» («The Guardian», 16.10.2016); «Trump: Bill
Clinton opened ‘Pandora’s box’» («The Guardian»
01.07.2016); «The blind leading the blind» («The
Guardian», 22.04.2005).

Bapto 3azmaunty, mo PO TakoK HaJeXKaTb JO
pisaux cdep ByxuBauug: ekoHomika (hard sell, free
market, easy money), nomituka (election fever, a
political football, a political hot potato, press the
flesh, to vote with one’s feet, carrot and stick), me-
muuuHa (fit as a fiddle, cut to the heart), pediria
(broad church, devil’s advocate, doubting Thomas),
cropt (clean sweep, shadow boxing, saved by the
bell, keep one’s eye on a ball, hit below the belt),
opucnpypeniiis (double cross, arm of the law, brush
with the law, burden of proof), Hayka Ta ocsira (be a
book worm; to learn something of f by heart; to learn
the ropes; to be a swot; to be teacher’s pet), cinmbcbke
rOCIIoIapcTBO (reap as you sow, seed money, a bull
in a china shop, bad workers always blame their
tools) tomro. Hanmpukinan: «The easy money arrives
next month...» («The Times», 31.08.2014); «Fed up
with your bank? It is time to vote with your feet»
(«The Times», 16.06.2013); «...Ali was «saved by the
bell» amid unique controversy» («The Guardian»,
01.05.2011); «Indian police chief pushes yoga and
meditation to strengthen arm of the law» («The
Guardian», 07.11.2014); «Five readers will win
£1,500 seed money to start their businesses, ...»
(«The Guardian», 19.04.2008); «...Juan turns up for
work a day early in order to learn the ropes of the
decaying jail where he is the newest guard» («The
Times», 15.07.2011).

Amnajiz mxepesibHOI 6a3m 1OKasas, 110 y OpuTaH-
cbKux esekTporHUX SMI npencrasaeni @O Haipiz-
HOMaHiTHiIIoro moxomsxenuA. Ile mepemoscim PO,
CTBOPEHI HApOAOM, IIOB’A3aHI 3 TPaauIliAMM, 3BU-
JaAMU Ta 00pAAaMy aHIJIIFICBKOTO HAPOAY, a TAKOMK
3 IMeHaMM aHIJIIICBKMUX KOPOJIB, MNMCbMEHHUKIB,
YYEeHNX, 3 aHIJIVICbKMMY peasiiAMI Ta iICTOPUYHVIMU
darxramu (baker’s dozen, carry coals to Newcastle,
send smb. to Coventry, have a bee in one’s bonnet,
according to Cocker, sit above /below the salt, King
Charles’s head, kiss the Blarney stone, be born under
a lucky star, the curse of Scotland, be born within
the sound of Bow bells, cut somebody off with a
shilling, dance attendance on somebody, be born
under a lucky star, peeping Tom Toio). Hanpuknan:
«Apple’s iPhone bites off more than it can chew»
(«The Guardian», 17.09.2014); «<Home News Chris
Green Article First it was coals to Newcastle and
tea to China» («The Independent», 10.12.2015); «...
peeping toms spying through bedroom windows...»
(«The Independent», 07.08.2016).
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Yinsae micue y myOsinmeruii nocinaiors 6i0se-
ismu, AKi 3HAYHO 30araTmym ppaseosoTisMaMy AK
aHIJIIICbKY, TakK i OaraTo iHIIMX MOB CBiTy. Amxe
BIPOJIOBXK BikiB Bibaia Oyna i 3aswuiaetrbesa Havi-
O17bIII IIMTOBAHOIO KHUTOIO Y Besmkobpuranii. Tomy
He JuIlle OKpeMi cJioBa, a ¥ Iiji igioMaTwyHi BU-
pas3m yBIMIIIM B aHIIVICBKY MOBY 3i cTopiHOok Bi-
601ii [19, c. 111]. x caymso cTBepixye A.B. RyHis,
ppaseosorizmm 6i0JITHOTO TOXOIYKEHHA HE € 3aCTV-
MMM IITaTaMU. ¥ CyYacHiV aHIJIIChKi MOBI BOHU
obpocTarTh BapiaHTamMy, MHigNAOTbCA 3MiHAM, BiJ
HIUX MOXKYTb yTBOpIOBaTMCA MoxinHi [12, c¢. 193]. o
HaMOLIbII nolMpeHnx BapTo Bimuectn: forbidden
fruit, Judas’ kiss, a prodigal son, loaves and fishes,
a doubting Thomas, kill the fatted calf, the apple of
Sodom, the beam in one’s eye, the blind leading the
blind, by the sweat of one’s brow, bear one’s cross,
sow the wind and reap the whirlwind, worship
the golden calf, the camel and the needle’s eye, a
drop in the bucket, a fly in the ointment, serve
two masters, the promised land, cast pearls before
swine ta barato iHmmx. Hanpuraan: «The freedom
from which you struggle, is the freedom to live;
it is the right to eat your bread by the sweat of
your brow» («The Guardian», 06.01.2012); «I have
had the opportunity to speak to the people who
come to Loaves and Fishes» («The Independent»
10.12.2015); «Aron offers the people a sculpture
of a golden calf to worship, ...» («The Guardian»,
21.10.2015); «The forbidden fruit of Middle East
democracy» («The Guardian», 04.01.2003).

Yumago ©O, nos’A3aHNX 3 aHTUYHOIO MidoJsori-
€10, icTOpi€l0 Ta JiTepaTypolo, TaKOK 3HAMIIIN Bi-
IoOpaskeHHA Ha CTOPiHKaX OPMTAHCBKUX MHepiommd-
Hux BumaHb (the golden age, the apple of discord,
Pandora’s box, Achilles’ heel, on the razor’s edge,
the Trojan Horse, the lion’s share, a labour of
Sisyphus, a labour of Hercules, kill the goose that
laid the golden eggs, the last straw, a snake in the
grass To1ro). Bapro migkpecanTy, 1110 6igbuIicTs ux
ppaseosoriamiB MarTh IHTEPHAI[IOHAJIBHNIT XapaK-
Tep, I03adK BYKMBAIOTHCA 1 B iHIMMX MoBax. Hanpnu-
kyan: «Pizza is the Trojan horse that opens all the
doors to the Italian chefs» («The Independent»,
17.01.2017); «The sprints remain the extreme razor
edge of all athletic competition» («The Guardian»,
21.08.2016); «Guidebook writing is a labour of
Sisyphus» («The Independent», 20.03.2004).

HypHagictu y cBOiX cTaTTAX aKTUBHO BUKOPUC-
TOBYIOTb (PPas3eoJioridaMy, fAKi HaJeyKaTb KJIACUKY
aHrJinceKoi giteparypu B. IIlekcnipy, 1110 CBigunThH
IIPO JI0TO JIHTBICTMYHY TeHiaJbHICTL Ta HeabuAry
nonyJsisApHicTs 'y BesmkoOpuranii (the observed of
all observers, fool’s paradise, wear one’s heart upon

Coucok jgitepatypu:
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one’s sleeve, the milk of human kindness, the better
part of valour is discretion, full of sound and fury,
cudgel one’s brains tomo). Hanpukmazn: «..a king
for a nation that increasingly wears its heart on
its digital sleeve» («The Guardian», 21.11.2014);
«Better to have an early taste of the diabolical, it
seems, than be left lingering in a fool’s paradise»
(«The Independent», 10.05.2012).

Basksmee wmicie mocigarors PO, 1110 HaJEKATH
IHIIIMM OPMUTaHCBKMM Ta aMEPUKAHCBKNUM IJICBMEH-
Hukam (rain cats and dogs, catch smb. red-handed,
quarrel with one’s bread and butter, a bag of bones,
the call of the wild, gone with the wind Tomro). Ha-
npukian: «...there is little to suggest a rerun of
the Gone With the Wind near-romance between
Margaret Thatcher and Ronald Reagan» («The
Independent», 11.11.2016); «We all know it rains
cats and dogs» («The Guardian», 26.05.2015).

Y OpuraHcbKux ejeKTpoHHNX 3MI Takosk Im-
poxko npucytai PO, 3amo3udeHi 3 iHIINMX MOB, IO €
PesyJbTaTOM Mi’KMOBHOI Ta MIMKKYJIBTYPHOI KOMY-
Hikanii: ppaniysskoi (appetite comes with eating,
return to one’s muttons, build castles in Spain),
mimenproi (blood and iron, between hammer and
anvil, speech is silver silence is golden), icrau-
cbkoi (blue blood, tilt at windmills), nancbkoi (the
emperor has (wears) no clothes, an ugly duckling),
rosnagacbkoi  (forlorn hope), xwuraiicbkoi (lose
face), apabcbkoi (Aladdin’s lamp) Tomro. Hampm-
kaan: «Benedict Cumberbatch’s blue blood and
the duel of the French dauphins» («The Times»,
06.01. 2015); «We're regarded as the ugly ducklings
of this season’s competition...» («The Telegraph»,
26.04.2005).

BucnoBrn. Otoxe, Ha miACTaBi POIIJIAHYTOTO
pobuMo BUCHOBOK, 110 @O aKTUBHO BUKOPUCTOBY-
IOTbCA ¥ CYYaCHUX OPUTAHCBKUX €JIEKTPOHHUX SMI,
CTOCYIOThCA OaraTbox cdep KUTTENIAIBHOCTI JII0-
OVIHYM, MaIOTh pi3HEe IOXOIKeHH:, MigNarTbeA Pis-
HOro poxy TpaHcdopmariam. BixmuBamua PO nae
MOSKJIMBICTL PO3B’A3aTy OJHE 3 TOJOBHUX 3aBAaHb
yOJIIMCTUYHOTO CTUJII0 — IIOEQHATY MaKCUMAaJlb-
HUIT piBeHb iH(POPMATUBHOCTI 3 €KCIPeCUBHO-eMO-
LifiHOI0 HAIIOBHEHICTIO Marepiany. Y pykax Io0-
CBiTYEHOrO KypHaJicTa (Ppas3eosorisMu € OJHUM i3
HabOibIl epeKTUBHMUX 3ac0biB MOBM, III0 HAJAIOTh
QHIJIICBKMUM TEKCTaM 0Opas3He 3BYUYaHHA Ta CTUJIC-
TUYHE 0(POPMIIEHHS.

IlepcnekTUBHUMM HANIPSIMAMI MOAAJIBIIOTO 10-
CHiIPKeHHA € EeKCIPEeCUBHO-CTIJIICTUYHNII IIOTEH-
mias ppas3eosiorisaMiB y raseTHMUX 3aroJioBKax, IN-
TAaHHA CeMaHTUYHOI Kaacudikarii anrmaiicekux PO,
oJaJbIlle BUBUEHHA TpaHcdopMaliit ppaseosoris-
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Ynax N, Ierpuna JLI.
JporoGbIYcKMii TOCYy AaPCTBEHHBINA [1€1arOrMYeCcKii YHUBEPCUTET
umeHu JIBana ©panko

CIHEIU®UEKA UCIIOJb30BAHNA AHIINMIICKNX ®PA3EOJOTMI3MOB
(HA IIPUMEPE BPUTAHCRUX 3JERTPOHHBIX CMMN)

AnHOTanMA

B craTbe Ha MaTepmaJsie COBpeMEHHBIX OPUTAHCKUX 3JEKTPOHHBIX M3JIaHUII PacCMOTPEHBI OCOOEHHOCTY VIC-
[IOJIb30BAaHNMA AHIVIMICKUX (ppasdeosorn3moB. IIpuBeneHbl npuMepsl (PPas3eosoTn3MOB, KOTOPBIE MCIIONb3Y-
I0TCA B Pa3JIMYHBIX cdepax "KIUBHEeNeATeJbHOCTY 4YeJoBeKa (9KOHOMMYECKOI, 00IecTBeHHO-IIOMTIYECKOI],
CIIOPTYMBHO, IOPUANYECKOI, PeJMIT03H0, 00pas3oBaTesIbHOM, HAYYHOM, CeJIbCKOX03ACTBEHHO U T.J.); CBA-
3aHHBbIE C TPAIAUIMAMMY, 0ObIYaAMY 1 00pALaMM aHTVINIICKOTO HApoZa, a TaKKe C PeasuaMM U UCTOPUIECKIMU
darxramu, 6ubIeficKMMI paccKaszaMy ¥ aHTUYHON KYJIbTYPOIl 1 MUQOJIOTHENT; B3AThIE U3 IIPOM3BEIEHNN KaK
aQHIJIMIICKOM, TaKk M 3apyOeskHOV JMTepaTyphl. BbIeseHbl ceMaHTUYEeCKMe, JeKCUdecKue, CUHTaKCUUeCKUe,
MopdosorniecKe 1 croBoodpasoBaTesbHble TpaHchopmanuy dpasdeonorn3moB. CocpenoToUeHO BHUMAHLE
Ha ocobeHHOCTAX 3JeKTPoHHBIX CMII; mponcxXoMKIeHNM aHIJIMIICKUX (Ppas3e0soru3MoB.

KarodeBrble ciioBa: aHIVIMIICKNI A3BIK, (DPa3€0JI0T3MbI, MOTUBEI yIOTpeOseHns, cpepbl IPUMEHEHN A, IIPOVIC-
XOKIeHre (ppas3eosorn3MoB, OpuTaHcKue dJeKTpoHHbIx CMIL
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THE SPECIFICITY OF USING ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
(BASED ON BRITISH ELECTRONIC MEDIA)

Summary

On the basis of modern British electronic media the peculiarities of using English phraseological units are
considered in the article. We have provided the examples of phraseological units used in various fields
of human activity (economic, social, political, sport, legal, religious, educational, scientific, agricultural,
etc.); connected with the traditions, customs and rites of the English people as well as with the realia and
historical facts, biblical stories and ancient culture and mythology; taken from the works of both English
and foreign literature. Semantic, lexical, syntactic, morphological and word-forming transformations of
phraseological units are singled out. Our attention is focused on the peculiarities of electronic media and
on the origin of English phraseological units.

Keywords: English, phraseological units, the motives of use, the spheres of use, the origin of phraseological
units, British electronic media.



